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ΚΑΑίΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ

Δια τα  α ν υ πό γ ρ αφ α  αρθρα | 
είιθύνεται η συντάχτις αυτών '
Κ υρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ.

ΓΡΑΦΕΙΟΝ ΔΙΕΓΘΥΝΣΕΩΣ
3. Όδός Όμηρου 3.

Γ ρ α φ ε ϊο ν  α ν ο ι χ τ ό ν  καθ ’ 
έκά στη ν  α π ό  1 0 — 12 π.,α.

Πάσα παρχτήρησις ΙπΙ της 
η αποστολής του φύλλου γίνε

τα ι δεκτή μόνον Ιντός οκτα  
ημερών.

ΣυνδρομηταΛ έγγράφονται είς τό Γ ρ α φ ε ϊ ο ν  της

Έ φ η μ β ρ έ δ ο ς  τ ω ν  Κ υ ρ ι ώ ν
χαΐ παρά τοΐς Βιβλιοπωλείοιι·, Βίλμπεργ καί « ’Εστίας»

Έν τψ Έξωτερνκφ δέ παρ’ δπαδι τοΐς 
άντιπροδώποτς ·ήμών.

Σ ώ ματα π λήρη  π αρελθόντω ν έτώ νξεύρ ίσχοντα ί παρ’ ήμΓν 
και παρ’ άπασ ι το ΐς  άντιπροσώποις ήμώ ν.

Τά πεμπόμενα ήμΐν χειρό
γραφα δημοσιευόμενα ή μη 
δέν Ιπιοτρέφονται. —  ’Ανυπό
γραφα καί μή δηλουντα την 
διαμονήν τής άποστελλούσης 
δέν είναι δεχτά. — Πάσα αγ
γελία άφορώσα εις τάς Κυρίας 
γίνεται δεχτή'.

Α ί μεταδάλλουσαι διεύθυν- 
σιν όφείλουσι ν ’ άποατέλλωσι 
γραμματόσημον 50 λεπτών | 

πρός Ιχτύπωσιν νέας ταινίας.
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Α ί γυναίκες κατα τον XIX αιώνα.— Ή  νυξ των Χριστουγέννων υπο δος 
Μαρίας Ζβρβουδάκη).—- * II νυξ του Νέου ’Έτους (υπό δος Μαρίας Π ινέλλη). 
—Ή  Χειραφετημένη (ύπό Μαϊας).—Έ θν. έορτή Κυπρίων. — ’Αλληλογρα
φ ία.— Συνταγαί.— Β ιβλία— Ειδοποιήσεις.— Έπιφυλλ.ις κατα τ.ν  Schiller 
(υπό δος Ειρήνης ΝικολαΙδου.
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ΑΙ ΓΤΝ Α ΙΚ ΕΣ ΚΑΤΑ TON XIX AHINA
Εϊς αιών θνήσκει I Μεγάλη και έπιβάλλουσα στιγμή δ ά 

την έξέλιξιν της αίωνιότητος. Σταθμός τοϋ χρόνου, 81’ ού 
άναμετράται η ζωή των εθνών και των λαών. Σύνολον ετών 
καί ημερών, καθ’ άς ή άνθρωπότης δύναται νά μετα- 
βάλν) τούς όρους τής ύπάρξεώς της, καθ’ άς νέαι άοχαί και 
νέαι ίδέαι δύνανται νά ριζοβολήσουν, καθ’ άς παλαιά κοινω
νικά οικοδομήματα καταρρέουν και έι;ί των έρειπίων αοτών 
νέα άνιδρύονται.

Οί αιώνες, οί κατανέμοντες τόν άναρχον και άτελε'ωτον 
χρόνον εις μεγάλα στάδια, παρίστανται και αυτοί απέναντι 
της ιστορίας ώς προσωπικότητες μέ ίδιον τύπον καί ιδίαν 
φυσιογνωμίαν, μέ ίδιαν πνεΰμα καί ΐ 8 tov χρωματισμόν. ‘Υ 
πήρξαν αιώνες σκοτεινοί καί αιώνες χρυσοί, αιώνες δέους καί 
τυραννίας καί αιώνες ελευθερίας, αιώνες έπισθοδρομικοί καί 
αιώνες της προόδου, αιώνες τοϋ σιδήρου καί αίώ\ες της άγα- 
πη; καί τοϋ ελέους.

‘O XIX αιών 5ν δέν υπήρξε χρυσοϋς αιών, ύπήρξεν όμως 
διά την ανθρωπότητα μέγας, διότι ό είναι αιών τής άλη- 
θείας καί της αγάπης, ό αιών της έλευθερίας καί της

ίσότητος ! Δί δέλτοι του άντιπαρέρχονται μέ μίαν καί την 
αυτήν πάντοτε σφραγίδα της πάλης καί τοϋ άγώνος πρός 
έπικράτησιν τής άληθείας2 μέ εν καί τό αύτό σύμβυλον, τό 
τής ελευθερίας τών συνειδήσεων, μέ μίαν καί την αυτήν ση
μαίαν, τήν τής ίσότητος καί αδελφότητος.

Ά λ λ ’ ό XIX αιών, όν άπεχαιρετίσαμεν χθές καί όν κη- 
δεύομεν σήμερον,έ'χει καί άλλον ειδικόν χαρακτηρισμόν. Είναι 
ό αιών των γννα ιχώ κ .  ”Ισως μάλιστα ό τίτλος του ουτος θά 
ή'ρκει, ίνα  τόν χαρακτηρίσν) ώς αιώνα τής έλευθερίας καί τής 
αλήθειας καί της ίσότητος, ώς αιώνα τν5ς δικαιοσύνης καί 
της άγάπης. ’Εάν αί γυναίκες τοϋ κόσμου όλου ήθελαν νά 
αναγνωρίσουν πόσον ευεργετικός ύπήρξεν ό XIX αιών δι’ αύ- 
τάς καί άπεφάσιζαν νά υψώσουν εις τιμήν του ανδριάντα, δέν 
θά ήρκουν βεβαίως ολα των τά  πολύτιμα κοσμήματα άνα- 
λελυμενα, οπως τό χρυσούν μνημεΐον τής ευγνωμοσύνης των 
φανίΐ άντάξιον τών ευεργεσιών καί τών άτιμήτων δώρων, τά 
όποια κατά τά εκατόν αύτά τής διαρκείας του έτη έσκορπί- 
σθησαν εις τόν δρόμον των.

Ά λ λ ’ αί γυναίκες τοϋ XIX αίώνος ύψωσαν εις αυτόν έν 
ώραιότερον ακόμη μνημεΐον, έν μνημεΐον άφθιτον, μέ τούς 
θησαυρούς τής καρδίας των καί τάς'φωτεινάς άκτΐνας τοϋ 
τοϋ πνεύματός των. Αί γυναίκες τοϋ αίώνος αύτοΰ μέ τάς 
άβράς καί τρυφεράς χεΐράς των, τών οποίων τάς άλύσεις 
διέρρηξε καί τάς σιδηράς πέδας έθραυσεν ό αιών αυτός τής 
έλευθερίας καί τής δικαιοσύνης, φκοδο'μησαν έπί τών έρει
πίων τοϋ παλαιού κο.νωνικοΰ οικοδομήματος τό νέον οικοδό
μημα τής άγάπης καί τής άληθείας, το άποτελοΰν τήν με- 
γαλητέραν δόξαν του ααί στολίζον τάς ώραιοτέρας. σελίδας 
του. “Όπου δήπου καί άν άναζητήσωμεν τάς γυναικείας χεΐ- 
ρας, αίτινες έπετέλεσαν τό μέγ* τοΰτο έργον, είτε έπί τών 
κοινωνικών κορυφών, είτε έπί τών χαμηλών λαϊκών στρω
μάτων, εί'τε εις λαούς προηγμένους εις τόν πολιτισμόν, εί'τε 
εις κοινωνίας μικράς, μόλις καί προ ολίγου χειραφετηθείσας, 
παντοΰ βλέπορεν τήν γυαΐκα μέ τήν μιχράν σκαπάνην τής 
άληθείας εις τήν χεΐρα,χαταρρίπτουσαν ε’κ τοϋ παλαιού ερειπίου 
που όγκολίθους εύρωτιώντας καί που μικρά λιθάρια, τά όποια 
έφθειρεν ό σάραξ τών τυραννικών προλήψίων καί τοϋ δουλι-
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κού παρελθόντος. Παντού τήν βλέπομεν άποκαθαίρουσαν τον 
δρόμον τής ζωής των εθνών καί των λαών. Παντού άναζη- 
τούσαν το φώς τής αλήθειας καί σκορπίζουσαν άκούραστον 
τάς ακτίνας της νέας ζωής. Παντού μέ την σημαίαν της α 
γάπης, πρωτοστατούσαν εις τά μεγάλα έργα τής φιλανθρω
πίας. Παντού με το σύμβολο/ τής αλληλεγγύης έξευγενίζου- 
σαν την εργασίαν καί διανοίγουσαν τόν δρόμον προς την 
προοδον των μικρών καί ασθενών. Παντού μέ τόν σταυρόν 
τής αυτοθυτιχς και αυταπαρνησεως μοχθούσαν, δπω; δημιούρ
γησα έν παρόν Σύμφωνον προς τάς άρχάς τής δικαιοσύνης καί 
τής αλήθειας^ το όποΐΟν Θά κυοφορήσν) τδ μέγα μέλλον τής 
άνθρωπο'τητος. ; ■'-;.ν

Εις ουδενα άλλον αιώνα ή γυνή δεν ένεσάρκωσε π ισ ιότε- 
ρον το συμβολον τής δΓ αύτής ένανθρωπήτεως τού θεού, τδ 
Συμβυλον, επι τοΰ οποίου ή χριστιανική θρησκεία θεμελιοΐ 
την άναγέννησιν τού άνθρωπίνου γένους, τδ σύμβολον τής 
θεομητορος γυναικός, όσον κατά τδν αιώνα αυτόν.

Οι άγονοι πρώτοι αιώνες τού Χριστιανισμού, τδν όποιον 
η ανδρική υπεροψία είχε μεταβάλει εις δόγμα τυραννίας 
και μαρτυρίου,φερουσιν είς τά ς σκοτεινάς σελίδας των πολλάς 
κηλιδας αίματος και εικονιζουσι πολλάς σκηνάς άγριότητος 
και απανθρωπιάς, ωστΒ να είναι πλέον ή βέβαιον δτι τδ σύμ
βολον τής διά τής γυναικδς θείας έ/ανθρωπίσεως δεν είχε 
ποσώς κατανοηθη,αλλ ούτε δτι τδ έδαφος είχεν είσέτι προε- 
τοιμασθή πρδς κατανόησιν μιας τόσον μεγάλης αλήθειας.

Έπρεπεν αύτή ή γυνή, άφυτίνιζομένη νά μελετήση κα 
κατανοήσγι τ ί ε’ίυμβόλίζεν ή πρόνοια τού θεού είς την διά 
τής πτωχής καί αθώας παρθένου ένανθρώπησίν του. Έπρεπε 
νά διέλθουν οί αιώνες τοΰ σκότους καί τού ήμίφωτος, δπως 
εις τδν αιώνα αύτδν βαθμηδόν καί κατ’ όλίγον ή γυνή έξαρθή 
είς τδ ύψος τδ ήθικδν, είς τδ οποίον έταξέν αυτήν ό ιδρυτής 
τής μεγάλης θρησκείας τής άγάπης καί τής άδελφότητος.

Διά τούτο σήμερον, καθ’ ή/ στιγμήν ό είκοστδς αιών προ
βάλλει ε>ωπιον μας με ολον το θελγητρον τού νέου καί 
μέ όλον τδ μυστήριον τού άγνωστου, ημείς στρέφομεν καί π ά 
λιν πρδς τδν απερχόμενον καί συλλέγομεν εύλαβώς τάς δά- 
φνας και τα  άνθη, με τα οποία είς τήν μακράν πορείαν του 
έστεφάνωσε τόσας γυναικείας κεφαλάς καί έστόλισε τόσα 
γυναικεία στηθη. Δια τών άνθεων καί των δαφνών τούτων 
θα πλέξωμεν τον πολύτιμον στέφανον, ον θά άφιερώσωμεν είς 
τήν αθάνατον μνήμην του,
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Ο λοχαγος Βερζε ήνωρθώθη επί τών άναβολέων του καί 
παρατηρων περιξ του, εδοκιμασε να διαπέράσγ τούς σω- 
ρευμένους βράχους καί θάμνους, τδν άδεξίοδον λαβύρινθον, διά 
τοΰ οποίου τδ ολλανδικδν απόσπασμα έζήτει άνωφελώς οδόν, 
δπως ένωθή με τδ ύπδ τάς διαταγάς τού στρατηγού Ζουβερ 
είς Spitz-Kop κύριον σώμα.

τΗτο ή εσπέρα τών Χριστουγέννων. Ό λην τήν ημέραν 
έπλανώντο οί δέ Βόερς κεκαλυμμένοι μέ τδν πλατύν καστό- 
ρινον πίλον, τήν καραμπίναν επί τού ώμου, φορτωμένοι μέ

οβίδας τηλεβόλων, ωόευον έπιπόνως μέ τδ μέτωπον χαμηλά 
κουρασμένοι εκ τοΰ κόπου, τής ζέστης καί ανησυχίας. Είς 
την ταραχήν υποχωρήσεως τού στρατού των έκτοπισθέντος 
έκ τών υψωμάτων τής Spitz Κορ ύπδ τών Ά γγλω ν , εύρέ- 
θησαν έρριμμένοι έντδς σειράς όρέων, χωρισθέντες έκ τών συν
τρόφων τ ω ν  άπ ’ εκείνης· τής στιγμής έπλανώντο είς τήν τύ- 
χην. Η μαχη θα είχε τελειώσει διότι οί πυροβολισμοί, οίτι- 
τινες τούς ώδήγουν έπαυσαν, νύξ δέ ορμητική τών τροπικών 
χωρών, κατεπλημμυρει σκότους τάς βαθείας φάραγγας.

Κατά τήν ένάτην ώραν ό Βερζέ καί οί τριάκοντα σύντρο - 
φοι του, κατελθόντες μίαν φάραγγα, εΰρέθησαν αίφνιδίως πρδ 
μεγάλου έπιπέδου· δπισθέν των αί κορυφαί τών όρέων έχά· 
νοντο είς τδ σκότος ουρανού θυελλώδους· έκ δεξιών καί έξ 
αριστερών δάση απέραντα, έγκλείοντα λαμπράς βοσκάς έξε- 
τείνοντο μέχρι τής όχθης ποταμού, οστις έλαμπεν είς τδ 
σκότος ως λεπίς χαλύβδινη. Ό μίχλαι γαλακτώδεις έκάλυ- 
πτον τούς- αστέρας καί έκύλιον βραδέως τούς μέν έπί τών 
δέ. Ούδέν φύσημα έτάραττε τήν ατμόσφαιραν ή θερμό της 
ητον άνυπόφορος. Αίφνης αί γιγάντειοι κάλαμοι τοΰ έλους 
εταραχθησαν καί πελώριοι όγκοι έξήλθον μετά πατάγου έκ 
των βορβορωδών ύδάτων· οί ελέφαντες θορυβηθέντες, έξήλθον 
εκ τού βορβορώδους λουτρού των καί έπέστρεφον βαρείς είς 
τδ δάσος.

Οί στρατιώται έστάθησαν καί έκάθισαν έδώ καί έκεϊ οτε 
είς έξ αυτών σηκωθείς είπε :

—  Βλέπω έν φώς.
Ακούω πυροβόλον, ύπέλαβεν έτερος.

Απαντες παρετήρησαν καί ήκροάσθησαν· έν φωτεινόν ση-
μεϊον διετρύπα τδ σκότος και άντηνακλατο έπί τού δδατος,
εί; υποκωφος κρότος ήκούσθη άπδ μακράν είς την σιωπήν τής 
νυκτός.

Το μικρόν απόσπασμα έβάδισε πρδς τδ φώς καί έντδς ολί
γου ό μαύρος ■ όγκος μιας μεγάλης οικίας έφάνη έμπροσθέν 
των-^ό λοχαγός έσταμάτησε τδν ίππον του είς τήν θύραν 
καί έσπρωξε τδ χονδρόν παραθυρόφυλλον μέ τδ κοντάκιον τού 
οπλου· τδ φώς τδ οποίον έλαμπεν,έσβυσε παρευθύς, τδ παρά- 
θυρον ή'νοιξε καί είς σωλήν όπλου ως όφις έξήλθεν.

—  Ποιος είναι ; ήρώτησεν όλλανδιστί μία τραχεία φωνή ;
— Φίλοι, άπήντησεν ό αξιωματικός.

Το όπλον έξηφανίσθη, ή θύρα ήνοιξε, καί τρία πρόσωπα 
παρουσιάσθησαν πρδ τών στρατιωτών- κατά πρώτον είς γ έ 
ρων κατάλευκος καί έξησθενημένος, όστις έστηάζετο έπί βα
ρέος οπλου* κατόπιν γραία θορυβημένη κρατούσα μέ τάς τρε- 
μουσας χείράς τη ; λάμπαν- όπισθεν δέ τών δύο χωρικών, 
μια νέα κόρη, αληθής 'Ολλανδή,ξανθή καί κόκκινη μέ όφθαλ- 
χους γαλανού;· εττεκ,ε ο ευθυτενής υΓΡερνιράνως.

Μετά μεγάλης χαράς υπεδεχθησαν τους στρατιώτας. Γυ
ναίκα, λέγει ό χωρικός,ετοίμασε τήν τράπεζαν,καί σύ,Ά ννέτα 
υερε τυρί καί βούτυρον.

Καί αί δύο ύπήκουταν προθύμως. Ό  γέρων έκλεισε τήν 
θυραν και ωδήγητε τους Βόερς είς τήν άπέοαντον αίθουσαν, 
εις τήν οποίαν έντδς ολίγου ήκούετο ό κρότος μαχαιρών καί 
πινακίων. Ό  χωρικός παρατηρών τού; ξενιζόμενου; μετ’ εύα- 
ρεσκείας ήρώτησεν :
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— Καί ή μάχη ; Τόνον καλά ήκουοντο οι πυροβολισμοί, I 
ώστε ένόμιζέ τ ις , ότι εύρίσκετο και ό ίδιος εκεί.

'Ο αξιωματικός άνεσήκωσε τούς ώμους. Δεν ή'ευρω τίποτε I 
έγώ εϊπεν, άπεχωρίσθημεν έκ τού στρατεύματος καί η νυξ I 
μάς ήμπόδισε νά έπανεύρωμεν τδν δρόμον μας.

  Ά  ! λέγει ο γέρων, δέν έχετε παρά ν’ άκολουθήσητε I
τδν ποταμόν- είμαι δε βέβαιος, οτι πριν ή καμητε δεκα μι- I 
λια , θά ευρητε τούς ίδικούς σας.

  "Π τούς Ά γγλους, είπεν είς στρατιώτη;· διότι άν ο
στρατηγός Ζουβέρ είναι νικητής, δόναταί τις νά βαδισν) ά ευ I 
φόβου, ά λλ ’ άν τδ εναντίον, ό εχθρός βεβαίως θα κατέχν) I 
δλας τάς διόδους. |

Μία φωνή ηχηρά ήκούσθη αίφνιδίως.
— Λοχαγέ, εάν τδ έπιθυμήτε, δύναμαι να σάς πληρο 

φορήσω περί τουτου.
Ό λων οί οφθαλμοί έστράφησαν πρδς τήν Ά ννέταν.
Όλίγον ωχρά, αλλά σταθερά έπανέλαβεν :
  Έ κεϊ οπού θά έμποδισθή ένας άνδρας, μία γυναίκα θα

περάσ·/)· δέν Οά ύποπτευθούν εμέ.
Ό  Βερζέ παρετήρει τδν γέροντα, οστις εμειδια δια την 

έκπληξίν του καί,προσηλών το βλέμμα επί τής θυγατρος του 
ο γέρων Βόερ, έμειδίασε παραδόξως καί είπε μεθ υπερη
φάνειας :

—  ΜπράβοΆννέτα, μπράβο, κόρη μου, ώμιλησες γενναίως. 
  Δέν σκέπτεσθε, είπεν ό αξιωματικός,τους λέοντας, τον

εχθρόν, τήν νύκτα .... κρότος βροντής, οστις έσεισε τήν οι
κίαν, τδν διέκοψεν.... καί ή καταιγίς ; ;

  'Π πατρις έχει ανάγκην όλων τών τέκνων της απε-
κρίθη ψυχρώς ό χωρικός.

  'Π Ά ννέτα  άνεχώρησε καί παρευθυς ηκουσθ/ισαν εν
τή αυλή πατήματα ΐππου· έπανελθοΰσα δε φαίδρα, ευλογη
τός ό Θεός, είπεν· ιδού ή κατα ιγ ίς , είμαι βέβαια, οτι θα 
παρέλθφ άμέσως.

— Είσαι ώπλισμένη ; ήρώτησεν ό πατήρ.
Αΰτη έθεσε τήν χεΐρα έπί τού βραχέος όπλου, άλλ’ ό λο

χαγός σηκωθείς είπε : &ά μίαν τοιαύτην αποστολήν αυτό
τδ όπλον είναι εντελώς ακατάλληλον λάβετε αυτό, δεσποι
νίς· καί έξαγαγών τδ πολύκροτόν του τδ ένεχειρησεν εις αύ- 
τήν, ήτις τδ έκρέμασεν άπδ τήν ζώνην της λεγουσα .

 ©ά σάς τδ έπαναφέρω μέ τήν χαροποιάν. άγγελιαν τής

νίκης.
— Ό  Θεός νά σε άκούσφ, ανέκραξαν όλοι.
Ήσπάσθη τούς γονείς της καί άνεχώρησεν ό Βερζέ έξη 

γαγε τδ ώρολόγιόν του καί τδ έθεσεν έπί τής τ Γαπέζης· περί 
τήν ανατολήν ί'σως έπιστρέψν), είπεν.

Ά π  έκείνης τής στιγμής ούτε μία λέξις δέν αντηλλαγη 
Καθισμένη είς μίαν γωνίαν μέ την ποδιάν της επί τής κε

φαλής ή μήσηρ, έ'κλαιε σιωπηλώς.
♦

* *
Ή  ήμερα τών Χριστουγέννων άνέτειλε. Σταγόνες υδα-.ος 

άπδ τήν βροχήν τής νυκτδς έλαμπαν ώς αδαμαντε; έπι τών 
πλατέων σκοτεινών φυλλωμάτων· μέ τδν πρώτον δέ κελαδι 
σμδν τών πτηνών,άντήχησεν ό πρώτος βρυχηθμός τής μάχης- 

Οί τριάκοντα άνδρες τού λοχαγού Βερζέ είχον οχυρώσει, 
όπως ήδυνήθησαν, τήν έπαυλιν καί άνέμενον μετ’ άγωνίας

τήν επιστροφή/ . τής νέας, διά νά μάθουν άν αί δίοδοι 
ήσαν έλεύθεραι· άλλ’αί ώραι παρήρχοντο καί αυτή δεν επανήλ- 
θεν. Είχεν άραγε συλληφθή καί φονευθή ύπδ τών εχθρών, ή 
κατασπαραχθή ύπδ τών θηρίων ;

Αϊ'φνης μία έκπυρσοκρότησις ήκούσθη.
Οί Βόερς έτρεξαν μέ τήν καραβίναν είς τδ χέρι, άλλ’ ο 

άρχηγός των τούς ήμπόδισεν. Όπισω ! τεσσαρες ανδρες μο- 
νον. Καί ό γέρων χωρικός παρουσιασθείς με το οπλον του 
άνά χειρ*; · έγώ έπί κεφαλής τω ν,λέγει διά φωνής τραχείας, 
οί οφθαλμοί του έσπινθηροβόλουν, ήτο εύθυτενή^, εύτολμος, - 
μεγαλοπρεπής.

Ό  αξιωματικός συγκατετέθη καί οI πέντε άνδρες άνε- 
χώρησαν. Έ ν τέταρτον τής ώρας παρήλθεν εν αγωνία , οτε 
είς τών στρατιωτών έφώναξεν I Ίδου τους.

Είς τήν καμπήν τής όδοΰ έφάνησαν οί στρατιώται φερον- 
τες εν φορτίον· ή μήτηρ έρριψε κραυγήν όξεΐαν καί ερρίφθη 
επ’ αυτού--: ,,ο,-γ: νΰτ jsvi-js iotS^s

Νεκρά; έφώναξεν ό Βερζέ. .
Ζώσα ! άπεκρίθη ό πατήρ. Γραία,ησύχασε,δέν είναι τίποτε.
Μετά μεγάλης προσοχής έκάθισαν τήν’Αννέταν έπί ίή ς με- 

γάλης-άχυρίνης πολυθρόνας τής προωρισμένης διά τδν. γέροντα. 
ΤΠτο ωχρά, άτονισμένη, καταλασπωμενη, με φορέματα κου
ρελιασμένα, άλλ’ οί οφθαλμοί της έλαμπον ύπδ μεγάλης χα 
ράς κα ί έμ*ιδί^/νά γ 3̂  νοτ>ϊ>τ jSjju ν » ι&ψ

 Τι νέα ; ήρώτησεν άγωνιωδώς ό λοχαγός.
— Νικηταί ! έψ.θύρισε,κα.ί έξαγαγούσα τής ζώνης της τδ 

I πολύκροτον τδ έτεινεν είς τον Βερζέ.
I __  Έκράτησα τήν ύπόσχεσιν μου δεν εχει ουτω , και θα
I ήρχόμην γρηγορώτερα, είπεν, έάν ό ΐππος μου πτοηθείς δέν 
I μέ έφερεν είς τδ δάσος, όπου- καί άνετράπη· έμεινα λιπόθυ- 
I μος έπί τού εδάφους, κατόπιν συνελθοΰσα εβαδισα πρις την 
I οικίαν, άλλ’ αί δυνάμεις μου' -μέ έγκατελ,ειψαν καί έπυρο- 
I βόλησα, όπως σάς ειδοποιήσω.

Ό  λοχαγός τής έφίλησε τήν χείρα- και απωθών ελαφρώς 
I τδ πολύκροτον: φύλαξε το* .τής. είπε σιγά, πρδς άνάμνησιν
I τής φρικώδους αυτής νυκτδς τών .Χριστουγέννων. ,

Έ κ  το ύ  Γ αλλικούν ;s  Μ αρία. Β., Ζ ερδουδάκη .

Η Ν Τ Ξ  Τ Ο Γ  Νί: ΟΤ Α Ι Ω Ν Ο Σ
Είνε νύξ ήρεμος· δέν υπάρχει ελάχιστη πνοή ανέμου· νύξ 

ασέληνος, σκιερά· πού κάί «ου φαίνονται εις τδν ουρανόν 
αστέρες τινές σελαγίζοντες. Ά κ ρ α  επικρατεί ησυχία. Δέν 
ακούεται ο ύ τ ε  ΰλακή κυνός, ούτε άσμα νυκτερινού πτηνού- 
έπαυσαν όλοτελώ; καί τά άπδ πολλοδ άράιούμενα τών δια 
βχτών βήματα. Μόνη παρά τήν κλειστήν τού παραθύρου ύα 
λον τείνω τδ ούς καί προσπαθώ ν’ ακούσω, ή διακρίνω τ ι είς 
τούς κήπους· ούδέν άλλο βλέπω παρά τάς διαγραφομένας τών 
γυμνώ* φύλλων δένδρων σκιάς έν τώ σκότει, ως απο
σκελετωμένους γίγαντας. Τδ παν υπνώττει υπο το σιωπη
λόν τής μελαίνης βασιλίσσης κ ρ ά το ς  Ούδέν σημείον ζωής· 
νομίζει τις ότι έξέλιπεν αυτη.Τδ ίοπόρφυρον μόνον τού φανού 
φώς διαμαρτύρεται κατά τής γενικής ταύτης νάρκης· τρε- 
μοσβύ/ει, χαμηλώνει, ύψ ύται, ώς νά διατελή έν έκστάσει 
καί σογκινήσει. Τί σοΰ συμβαίνει λοιπόν, ω ερυθροκυα-
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νον φως ; τ ί σέ κάμνει νά υψώνεσαι ώς ν’ άνοίγγις τούς οφθαλ
μούς σου, ώς νά βλέπγς τι άσύννιθες, ώς νά φοβάσαι και νά 
χοαργς έν τώ  άμα ; Μήπως ή νύξ αύτή δεν είνε ή ίδια, τήν 
όποιαν βλεπεις, άφ’ οτου σ’ έστησαν εις τήν θέσιν σου ; Τί 
σέ κάμνει άνά παν δευτερο'λεπτον νά τρέμγς, νά λαμβάνγς 
τόσας έλικοειδεΐς στροφάς, καί ν’ άλλάσσγς χρώμα ; ποιόν 
παράδοξον μυστήριον κρύπτει λοιπόν αυτη δι’έσέ ; Ό λα  οσα 
έσυνείθισας νά βλέπγς πέριξ σου είνε εις τήν θέσιν τ ω ν  τό 
ώρολόγιον τής ενοριακ^ς εκκλησίας, ό μόνος έξυπνος σύντρο 
φος σου^εις τό διάστημα της νυκτός, ώς κα ί’πάντοτε, σου 
λέγει τον χρόνον. Ιδού, σημαίνει· όές άριθμήσωμεν τάς ώρας. 
Έσήμανε την δωδεκάτην άλλ ’ ίδού καί οί κώδωνες άλλων 
έκκλησιών. Ά  ! τώρα ένθυμήθην· άγγέλλουν τό  νέον έτος. 
*Ω ! είχες δίκαιον ! ίδού τό νέον, ιδού τό  μυστήριον. Καί 
δχι πλέον μυστήριον νέου έτους, άλλά καί νέου αίώνος. Τί 
φέρει άρά γε ό νέος αυτός αιών ; ομοιάζει τόν προκάτοχόν 
του ; Είσήλθομεν άρα εις.τόν δρόμον του από της στιγμές 
ταυτης ! Έ τελείωσεν ό δέκατος ένατος, είς τόν όποιον εί- 
δαμεν τό φώς τοΟ ήλιου, έξέπνευσε λοιπόν ! σκιά παραγρα- 
φεισα καί ούτος είς τό αχανές τής αιωνιότητας βασίλειον· 
κόκκος άμμου προστεθείς είς την θάλασσαν. Καί ήρχισεν ό 
ε£*ο<ϊτος τον ρ̂ο[Λον του !

ΎΩ χρόνε! ώ υίέ, σύ, τής γής, ό μή φεισθείς ουδέ του 
πατρός σου, ουδέ των ιδίων σου τέκνων ! ώ πανδαμάτορ ! ώ 
αειξωε ! Ο δημιουργών αενάως διά τής μιας σου χειρός, 
καί καταστρέφων διά τής έτέρας. Ό  άκάματος ε ίς“τό νά 
παραγνις καί άνυψοΐς καί προάγγς καί άναστηλοΐς καί αμεί
λικτος είς τό ν’ άφαιρ^ς καί κατεδάφιζες καί κατασκάπτγς 
καί έξουδετεροϊς.

Ε γκαινιάζεις λοιπόν καί πάλιν νέον στάδιον ; Ά λ λά  δέν 
είσαι νεος, σύ μέ την χιονώδη κόμην καί τό έρρυτιδωμένον 
πρόσωπον· δέν είσαι νέος, σύ ό μη γνωρίζων, ουδέ σύ αυτός, 
την αρχήν σου· δέν είσαι νέος μέ την παγεράν πνοήν καί τό 
παγωμένον βλέμμα, ό διερχόμενος επί γενεάς γενεών καί 
βλέπων καί έξαφανίζων αύτάς άπαθώς. Πόσοι πρό εκατόν 
χρόνων έχαιρέτησαν ψάλλοντες τόν μικρόν σταθμόν του δρό
μου σου ! Που είνε τώρα αί λύραι των ! Πόσοι έστρωσαν μέ 
άνθη τόν δρόμον σου, κατά την πρώτην τής άφίξεώς σου ήμέ- 
ραν ! Τί φερεις άρά γε διά τό γένος τό ανθρώπινον, είς τό 
νέον σου τούτο στάδιον; Μάς φέρεις ρόδα ή νεκράνθεμα ; 
την ελαίαν και δάφνην, ή κυπάρισσον καί ιτέαν !

^ ’-ν'Χ ΪΙ Μ α ρ ία  Π ιν έλ λ « ]

Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
(Συνέχεια)

Ή  Μαρία έκλεισεν έσωθεν τήν θύραν της, ή'ναψε τόν επί 
του γραφείου της έλαιάλυχνον, έξηπλώθη είς τόν ί'διον σοφάν, 
όπου διήλθε την πρώτην νύκτα τών γάμων της, έθεσε τόν 
καφε ττ,ς είς τό παρακείμενον του σοφά τραπεζάκι, έκαμε 
καί πάλιν μέ τούς δύο βραχίονάς της εν ώραΐον στεφάνι είς 
τήν κεφαλήν της καί ήρχισε νά ρεμβάζγ. Άφν,ρέθη τόσον, 
ώστε ¿λησμόνησε καί τόν καφέ της, ήτο δέ άκόμη έντελώς 
γεμάτος ό κυαθίσκος της, όταν μετά ώραν όλην ώς άφυπνι- 
σθεϊσα άπό τούς ρεμβασμούς της ¿κατέβασε τά χέρια της καί

περιέοαλε με εν βλέμμα δλον τό εσωτερικόν του δωμα
τίου της.

Τότε άντελήφθη ότι δέν είχε πίει τόν καφέ της, καί μο- 
νολογουσα, ένφ έφερε τό φλιτζάνι είς τό στόμα, είπε : ά ! 
θά έπάγωσε !  ̂ τ ί κρίμα ! Έβλεπέ της ότι άπελάμβανε μέ 
μεγαλην ηδονήν καί τήν ανάπαυσιν εκείνην του σώματος καί 
Tfa ψυχής καί̂  τό μαΰρον ύπόπικρον ρευστόν, προς τό όποιον 
ίδιάζουσαν τρέφουν άγάπην οί κάτοικοι τής Κ/πόλεως.

Άφοΰ έτελείωσε τόν καφέ της έσηκώθνι, έσήμανε τόν κώ
δωνα jtocl χωρίς νά περιμένγ) τήν Ά νναν νά άνέλθγι μέχρις «ύ 
Τής,εξήλθεν είς τόν διάδρομον καί τής εϊπεν,δτι τήν άπήλλασσε 
του κόπου νά τής φέργ βραδύτερον τέϊον, διότι γαθάνετο με- 
γάλην κόπωσιν καί θά έκοιμάτο αμέσως.

Τήν νύκτα της ¿κείνην διήλθε πολύ ήτυχα. Μ ετά'τόσα; 
ημέρας συγκινήσεων ήτο τόσον καταπονημένον καί τό σώμα 
καί ή ψυχή της, ώστε έκοιμήθη ένα μακρόν καί συνεχή ύπνον, 
χωρίς όνειρα, ύπνον ήσυχον καί ήρεμον,ύπνον, όστις τής υπεν
θύμιζε τά παιδικά της έτη·

Ό ταν ¿ξύπνησε τό  πρωί. ήτο πλέον πολύ άργά. Ή  Ά ννα 
είχεν έλθει και κτυπήσει δύο φοράς τήν θύραν της, διότι πρωί, 
πρωί i  Κώστας είχε στείλει γράμμα καί άνθη, καί ό κομι
στής έπερίμενεν άπάντησιν. Ό ταν λοιπόν ή Μαρία είχε ζη 
τήσει καφέ, ή υπηρέτρια έτρεξε καί μέ τήν συνήθη φλυα- 
ριαν της,αφου εόωκε τό γράμμα καί τά άνθη,ήρχισε νά λέγν) 
οτι δυο φοράς είχεν έλθει, εως τώρα ό κομιστής τών άνθέων 
ζητών άπάντησιν, οτι αύτή έπανειλημμένως έκτύπησε τήν 
θυραν, άν καί δέν ήθελε νά άνησυχήσ?) τήν ματμαζέλ, οτι ή 
Madama της.......

Η Μαρία δςέκοψε τόν χείμαρρον τών λόγων τής μικράς, 
έπειγομένη νά άναγνώσν) τάς όλίγας λέξεις, τάς οποίας ό σύ
ζυγός της τής έγραφε. Ίδού τό περιεχόμενον τής επιστολής ί 

Μ αρία μου,

Καλή μερα ! Ευγε διά τό βασιλικόν δώρον όπου έστει
λες είς την μητέρα,είχες θαυμασίαν έμπνευσιν· σέ φαντάζεται 
κάτοχον πολυτίμων θησαυρών καί τούτο βαρύνει πολύ είς τήν 
πλάστιγγα των ύπερ του γάμου μας διαθέσεών της. Ά λ λ ’ άς 
άφήσωμεν τή,ν μητέρα μου μέ τάς σκέψεις της. Μου λείπεις 
φοβερά, Μαρία μου. Καί μοΰ φαίνεται δη  είναι αιών όλος 
άφότου έχωρίσθημεν.ΜοΟ δίδεις τήν άδειαν νά παοαβιάσω τάς 
συνθήκας μας καί νά έλθω νά σέ ίδώ ; θ ά  τό είχα κάμει 
πρωϊ, πρωί σήμερον, — τόσον στενοχωρουμαι μακράν σου — 
αν ή μητέρα δέν μου έλεγεν, δτι ήτο ένδεχόμενον νά συναν
τήσω τον πατέρα μου είς τής χαριτωμένης νοικοκυράς σου, 
ή όποία φαίνεται, δτι τόν έξέλεξε διά τάς οίκονομολογικάς 
ύποθέσεις της, ύπό τήν εύρείαν τής λέξεως σηκασίαν. θ ά  
περιμένω λοιπόν δλον τό πρωί καί μόνον μετά τό πρόγευμα 
θά έλθω. Τά άνθη μου θά σοΰ εί'πουν πόσον σέ αγαπώ καί 
θά σοΰ μεταδώσουν τά θερμά φιλιά μου καί τάς θωπείας μου.

*γτ r ν , , Κ ώ στα ς
, ρΐ* εΥΡ°Φ κο“ *ύτή όλίγας λέξεις, τάς έκλεισεν ίν-

τος φακελλου καί τάς έδωκεν είς τήν υπηρέτριαν.
«Κώστα μου, έλ εγε» .θά  σέ αναμένω δταν θέλης,άλλά θά 

μου είναι πολύ δυσάρεστου νά ψεύδωμαι είς τήν Mme Marie. 
Δια τούτο προτιμώ,¿άν θέλγς,νά συναντηθώμεν δπου μοΰ όρίσγις 
καί νά ύπάγωμεν νά κάμωμεν ένα μεγάλον περίπατον μαζή-
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Σέ ευγνωμονώ διά τά  λευκά μου ρόδα, καί σου ανταποδίδω 
όλα τά φίλιά καί δλα τά  χάδια, τά  όποια μου έφεραν.

Μαρία
"Ελυσεν έπειτα τήν άνθίνην δέσμην, ¿σκόρπισε τά  ρόδα 

¿πάνω είς τό τραπέζι, καί μΐ τό ψαλίδι της άπέκοψεν δλα 
τά  ξηρά των φύλλα. Τά ¿τοποθέτησεν ¿πάνω είς μικρά δο
χεία καί π ιατάκ ια , τά  όποια έσκόρπισεν είς τάς μικράς έτα- 
ζέρας,δπου είχε βιβλία καί προπλάσματα."Εβλεπε κανείς, οτι 
μέ αληθή αγάπην ήσχολεΐτο είς τό έργον αυτό, δτι τά  άνθη 
της ήγάπα ώς νά είχαν ψυχήν, δτι τά ¿περιποιείτο, ώς νά 
ήθελε νά τά  άποζημιώσγ διά τήν σκληρότητα τών ανθρώπων» 
οί όποιοι τά έκοπταν άπό τούς θάμνου; των καί τά άπέσπων 
άπό τάς θοπείας του ο̂ Χίου καί άπό τήν αγάπην τής μητρός των 
γής. Τώρα μάλιστα άφότου είχεν αγαπήσει, ή Ψυχή της είχε 
γίνει τρυφερά καί ευαίσθητος, καί τά άνθη δι’ αύτήν έξεπρο- 
σώπουν τούς αγγέλους τής γής, άφοΰ μόνον μειδιάματα καί 
μύρα ¿σκόρπιζαν γύρω των καί μόνον είς αρμονίαν χρωμάτων 
καί σχημάτων εφαίνοντο διερμηνεύοντα τήν αίωνίαν γλώσ
σαν τοΟ έρωτος.

Τά έθαύμασεν άρκετή,ν ώραν καί ένώ έπί του γραφείου της 
είχε τοποθετήσει τό δοχεΐον μέ τήν άνθοδέσμην τής προτε
ραίας, ήλλαξε τώρα αυτήν μέ τά  μικρά άνθοφόρα π ιατάκια , 
τά όποια είς αρμονικήν άταξίαν έσκόρπισεν έδώ καί έκεΐ. 
"Επειτα έτοποθετήθη είς τήν αυτήν θέσιν, είς ήν τήν εί'χο- 
μεν "δει γράφουσαν τό πρώτον μετά τόν γάμον της γράμμα 
πρός τήν φίλην της, καί ήρχισε καί πάλιν νά γράφγ. Ή  έπι- 
στολή της τώρα διηυθύνετο πρός τήν μητέρα της '·

«Μάννα μου» έλεγε. «Τώρα είπέρ ποτέ άλλοτε αισθάνομαι 
τήν άνάγκην νά σέ ονομάσω μέ τό μεγάλο αυτό δνομα τής 
μάννας .Έ ω ι;  τώρα ήσο ή μητέρα καί ή μαμμάκα μου,οί τίτλο ι 
αυτοί τούς οποίους ή γραμματική καί ό συρμός ¿νομοθέτησαν καί 
τούς όποιους μηχανικώς άπαγγελλομεν, άφότου άρχίσωμεν νά 
άρθρώνωμεν λέξεις.Τώρα που ή ψυχή ριου είναι ολη άγάπη καί 
"λη στοργή καί δπου αισθάνομαι δτι θά υποβάλω τήν ίδικήν 
σου είς μεγάλην δοκιμασίαν,τώρα δπου έχω άνάγκην άπό δλη 
τήν επιείκειάν σου καί δλην σου τήν τρυφερότητα καί δλην 
σου τήν συγγνώμην, μσΰ φαίνεται δτι πρέπει νά σου δώσω 
τό δνομα, τό όποιον ή φύσες μάς υπαγορεύει είς τάς μεγά
λα ; καί εκτάκτους τής ζωής μας στιγμάς. Μάννα μου ! λέ- 
γομεν,δταν πονοΰμεν-μάννα μου! δταν φοβούμεθα· μάννα μου! 
δταν κινδυνεύωμεν καί μ ά ν ν α  μου! βταν άγαπώμεν.

Τήν είπα τήν μεγάλην λέξιν, άν καί όλίγον άργά. Έπρεπε 
βέβαια είς ¿σένα νά έμπιστευθώ τό μυστικόν μου αύτό άπό 
τής πρώτης στιγμής, δπου ήσθάνθην δτι ή καρδιά μου είχεν 
άφυπνισθή είς τό ώραΐον αίσθημα τής αγάπης· Ά λλά  δέν 
¿τόλμησα, μητέρα μου, διότι καί δταν ήμουν μαζή σου μικρόν 
παιδί άκόμη, άν καί μέ άγαποΰσες πολύ, δέν κατώρθωσες νά 
έμβάλης μέσα είς τήν ψυχήν μου τό αίσθημα τής έμπιστο 
σύνης, δέν μέ έσυνείθισες νά σου λέγω δ,τι αίσθάνωμαι, δέ 
¿νόμισες οτι ήμποροΰσις νά είσαι μητέρα μου καί φίλη μου 
μαζή- Έφοβούμην πολύ, μητέρα μου, είς τό σπίτι μας, έφο 
βούμην τόν πατέρα μου, ό όποιος ποτέ είς τήν ζωήν του δέ 
μου είπε μίαν γλυκειάν λέξιν,καί έσυνείθισα νά φοβοΟμαι καί 
σέ, ή όποία έν· τούτοι; μέ ήγάπας, άν καί δέν ήθελες νά δεί- 
ξγς τό αίσθημά σου αύτό. Καί δσους φοβούμεθα, μητέρα μου, 
ήμπορουμεν ίσως νά τούς άγαπώμεν, άλλ’ δχι καί νά τούς έμ- 
πιστευώμεθα.

Ίδού διατί ¿δίστασα έπί εξ μήνας τώρα νά σοΰ άνοίξω τήν 
καρδιάν μου, καί διατί καί αυτήν τήν στιγμήν,δπου τά πράγ- 
κατα πλέον ¿τελείωσαν, δπου δέν υπάρχει τρόπος ούτε νά 
οπισθοχωρήσω, ουτε νά σταματήσω, αισθάνομαι τήν ψυχήν 
κου νά καταλαμβάνεται άπό εν αίσθημα φόβου καί άγωνίας, 
ώς νά είμαι ένοχος μεγάλου έγκλήματος. Μήν άνησυχ·?1ς, μήν 
τρομάζσις, μητέρα μου. Δέν έκαμα τίποτε κακόν. Δέν έκαμα 
τίποτε διά τό όποιον νά έρυθριάς. Ή γάπησα, ήγαπήθην καί 
έγεινα νόμιμος σύντροφος τοΟ άνθρώπου, τόν όποιον άγαπώ.

Τό έγκλημά μου είνα ι,δτι δέν είχα τό θάρρος νά σοΰ άναγ- 
γείλω τήν άπόφασίν μου πρό του γάμου μου, οτι δέν ¿ζή
τησα τήν συγκατάθεσίν σου καί τήν ευλογίαν σου, δτι δέν 
ύπεβλήθην είς τούς τύπους, τούς όποιους έπιβάλλουν οί οικο
γενειακοί δεσμοί καί τά  καθήκοντα τών τέκνων άπέναντι 
τών γονέων.

Μ άΐα

ΕΘΝΙΚΗ ΕΟ ΡΤΗ  Τ Ω Ν  ΚΥΠ ΡΙΩΝ
Μετά μεγάλη; έπισημότητος έτελέσθη κατά τήν ήμεραν 

του Ά γιου Σπυρίδωνος, είς τήν αίθουσαν του ΦιλολογικοΟ 
Συλλόγου ΠαρνασοΟ ή έπέτειος τής ιδρύσεως του Συνδέσμου 
τών έν Άθήναις Κυπρίων.

Ό  Πρόεδρος τοΟ Συνδέσμου κ. Γ . Φραγκούδης, ό τόσον 
γνωστός είς τό ‘Ελληνικόν κοινόν καί διά τήν δημοσιογραφι
κήν δρατιν του καί διά τά  θερμά πατριωτικά αίσθήματά του, 
έξεφώνησε τόν πανηγυρικόν τής ήρ·έρας, ό κ. Πολεμης άπηγ- 
γε,λε ποίημα έπίκαιρον, έψάλησαν δέ καί ύμνοι καί άπηγγέλ- 
θηταν πο ήματα καί έν γ έ 'ε ι ή εορτή διεξήχθη μετά πολλής 
έπισημότητος καί έπιτυχίας.

’Ιδιαίτερα συγχαρητήρια πρός τόν ρέκτην πρόεδρον τοΰ 
Συνδέσμου τών Κυπρίων, τόν διερμηνεύοντα τόσον λαμπρώς 
τά φιλελεύθερα αισθήματα του Κυπριακού λαού.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
Κ ον Θ. Μ. ’Α θ ή να ς . Δ ιατί δ ίδετε τισ/,ν σημασ ίαν ε ίς τό ονομα ; 

Ό  άνθρωπος τ ιμ ά  τ ° π λε ΐστον τέ  ονομα καί άχ ί τούτο ε
κ ε ίνο ν .— Δα X . Κ  Τ ύρ/αβον. Έ νεγρ ά φ η τε . Ά π ο σ τε ίλ α τ ε , ευαρε
σ τούμ ενη , σ υνδ ρ ο μ ή ν.— Δα Ε ΰ. Δ. Σύρον. Δ ιότι δεν ε ν εκ ρ ίθ η .—Κ αν  
Ε ύ. Μ. Τ. ΣεβεοΓνον. Ε'Εν ώραΐον ypυσόδετον β ιβλ ίον, εαν είνα ι 
άνθρωπος τώ ν γρ αμ μ άτω ν, εν ώραΐον έργόχειρον δια γραφεΐον η εν 
κόσμημα, ώς γρυσοϋν μολυβδοκόνδυλον ή καρφίτσαν π ολύτιμον λ α ι 
μοδέτου. Έ λ ή φ θ η . Σ τ έ λ λ ε τ α ι.— Δα Εΰ. Φ. Χ ίον. Μυρίας καί θερμας 
ευχαρ ιστίας. Έ λή ιρ θησαν. Γράφω  καί π ά λ ιν .— Κ αν X . Κ . Τ υρναβον 
Ε ίμα ι ασυγχώ ρητος. Ά λ λ α  δέν πτα ίω . ’Ε λήφθησαν άμφότεραι. 
Π ολλήν ευγνω μ ο σ ύνη ν . Γράφω  έκτενώ ς, "Η μην π νιγμ ένη  από ερ
γασ ίας.— Κον A . Α . Σ ιρ ιπ ρ ιχ ίτ . *Λν καί σάς. έγράψαμεν αμέσως, δεν 
έλάβομεν δμ.ως ζητούμενα . Ά ν α μ έ ν ο μ ε ν .—  Δα Μ. Π. Ζ νρ ίχ η γ . 
Π ολλήν κ α ί πάλιν εΰγνω μοσύνην.Δ εν έγραψα διότι δέν εόρον καιρόν 
Λ όγια  rrjc ΠΛώρης έσ τάλησαν έπί συστάσει. Ό  συγγραφεΰς εκαμε 
παραστάσεις είς τό έδώ ταχυδρομεΐον. Σ τέλλετα ι εκ δεύτερου. Β ι
βλ ία  δ ιπλογραφ ικά  δέν υπάρχουν. Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  είς τή ν  δ ιάθεσ ίν σας.—  
Κ αν Ν. Κ . Π άτρας. Δέν έγραψα, δ ιότι δέν ηΰκα ίρ ησα . Κ α ί π άλ ιν  
θεομάς ευχ α ρ ισ τ ία ς— Κ α ν. Μ . Δρ. M an ch este r. Συνεμοοφώ θημεν  
δ δ η γ ία ις  σας. Τ ήν ζη τουμ ένη ν άπόδειξιν λ α μ β ά νε τε .— Κ ον. Β. X . 
Κ άρυστον. Ε υχαριστώ  δι’ άποσταλέν. 'Υδωρ Κ ολω νίας ή  οξος είς τό  
νερόν καί ρ υζό κο ν ιν .— Κον Κ . Κ  K )jto .h r. Δέν είμεθα  σύμφω νοι. 
Τά ημερολόγια  τ ιμ ώ ν τα ι 1 φρ. χρ. Γ ράψατε μοι πόσα σάς έ ζη τή θ η -  
σαν πρός έγκαιρον απ ο σ το λή ν. — Κ ο ν . Μ. Β. Ζ α γ α ζ ίγ .  Έ λ ά β ε τ ε 
τή ν  τελευ τα ία ν  μου ; Έ βράδυνα νά  γράψω , δ ιότι ήμ,ην πολΰ ά π η .  
σχ ο λη μ ένη . Κ α ί π άλ ιν  θερμήν ευγνω μοσύνην δ ι’ αποστολήν χ ρ η -



6 ε φ η μ ε ρ ις  τ ω ν  κ τ ρ ιω ν

μ α τω ν .— Δχ. Ζ. Ν. 'Α θή να ς. Συνδρομή έ λ ή φ θ η .— Δα. Μ. A ΒώΧον. 

Έ λ η φ θ η . Ε υχαριστίας. Ε ίχε προηγουμένως σταλή  άπόδειξις ε!ς α υ 
τόθι αντιπρόσω πον.— Κ ον· Π. X . Κ όρινθον. ’Ε π ιτα γή  έκ δρ. 4 5  
έλή φθη , Θερμάς ευχαρ ιστίας. Κ ο ν. Α . Μ . Σ μ ύρ νη ν . Έ σ τά λη σ α ν  
φύλλα . — Κ ον. Μ. Γρ. Ροστόβιον. ’Ε π ιστολή μετά  φρ. 48  έλή φθη . 
Θερμάς ευχαρ ιστίας. —  Κον. Λ . Α. Μ. ‘ Υ π ά τ η r .  Έ λ ή φ θ η σ α ν . 
Δα EL Β Χ αΧ έπαν. Θερμαί ευχ αρ ιστία :. Θα γ ίνη  από 1ης το υ  έτους. 
Δα Ε. Δ. Κ . Τ σ α ρ ίτσ α ινα ν . Δεν εννοώ τα  γραφόμενά σας. Το φ ύλ -  
λον σας θά σ τέλλ ε τα ι εις Λ άρισσαν δ ι’ Έ λασσώνος ; Δ ιευχρινήσατε, 
παρακαλώ . Κον Α . Δ, Π ειρα ια . Δ υστυχώς άδυνατούμεν να  σάς ευ-  
χαρ ιστησω μεν. Δ ια τω ν 5 δρ. πληρώ νετε τα  φ ύλλα, τα  όποια λα μ 
βάνετε καθ ολεν τό έτο ς. Δ ια τας ρεκλάμας γ ίνο ντα ι ιδ ια ίτερο ι όροι. 
Δα Θ. Π. Λ ευκ ω σ ία ν . Ε ύαρεστήθητε να ά π χ ντή σ η τε  εις τή ν  τελευ -  
τα ιαν  μου. Κ αν Β. X . Κ άρυστον. Δρ. 2 2 , α ν τ ίτ ιμ ο ν  ημερολογίω ν  
έ λ ή φ θ η . Σάς άπεστάλη  άπόδειξίς σας 19 0 0 . Μυρίας ευχαρ ιστίας δ ι’ 
εύγενή  φροντίδα . Κ αν Τ. Τσ. Μ εσοΧ όγγιον. Ε υγνω μονώ  δ ι' εΰγενή  
φροντίδα- Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  ημερολογίω ν ¿λή φ θ η . Κον Δ . Γ . Μπ, ΓαΧ ά- 
ζ ιο ν . Τα χ ρ ήματα  έλήφθησαν έγκαίρως. Ε υχαριστώ . Τ ήν ζη το υμ έ-  
νην φω τογραφίαν δεν σάς έστειλα  δ ιότι δεν υπάρχει πλέον. Φαίνε
τ α ι ότι έ ξη ντλή θ η . Δδα. Βλ. ’ Ι θ ά κ η ν .  "Οταν συνεχ ισθή  ή περί 
το υ θέματος έκείνου συζή τη σ ις  θα δημοσιευθή καί ή γνώ μη σας. 
Κ α ν. Ε. Ε . Σ π ά ρ τη ν . ’Ε π ιστολή  σας μ ετά  10  δραχ. έλή φ θ η . ‘ Η
μερολόγια άπεστάλη σαν. Ε υχαριστώ  θερμώς δ ι’ εΰγενή  φροντίδα. 
Δα. Ε. ’Ελ. Κ )ποΧ ιν. Έ λ ή φ θ η . Ε ύχαριστοϋμεν. Κ α ν . Εύ. Μ. ’Α
θ ή ν α ς . ’Ε στάλη . Δ αν Μ. Ζ. Σύρον, έλή φθησαν άμφότερα . Ε ΰχαρι- 

στοϋμεν. Ή  κυρία Δρ. λαμβάνε ι τα κ τ ικ ώ ς  τό φύλλον. Κ αν Σ τ. Π. 
Σ το νή ίΐα χ ο ν . Φρ. χρ. 50  έλή φ θη σ α ν. Θερμάς ευχαρ ιστία ς δ ι’ εύγε
νή  φροντίδα. Γ ρ ά φο μ εν .— Δα Κ . Α . Γ . Σ έ ρ ιφ ο ν .Έ ν ε γ ρ ά φ η τ ε  ευχ α 
ρ ίστω ς. Συνδρομή έλή φ θ η . Φ ύλλα ά π εστάλη σαν. “-Κ α ν  Φ. Ρ . Chuz. 
Cl. Graubünden. Έ νεγρ ά φ η τε . Φ ύλλα άπ ο στέλλο ντα ι. Σ τέλλετε  
ά ντ ίτ ιμ ο ν  διά mandat postal. —  Κ αν Εύ Μ. Toîjpvo-Σ εθερ ινό ν . 

Η επ ιστολή  σας εληφθη  πολύ αργά . Φ αίνεται δ τ ι ε ίχε π αρ αμείνε ι 
εις τό ταχυδρΟμεΓον. ^Ζητούμενα ά π ο σ τέ λ λ ο ν τα ι.— Δα T . Α . Π. 
Κ )ποΧ ιν. Ή  Μάνα, πρός ήν δ ιεβ ίβασα τά  σ υγ χ α ρ η τή ρ ιά  σας, σάς ε υ 
χ α ρ ισ τε ί θερμώς, ώς και ε γ ώ  διά τάς εύμενεΓς κρίσεις σας. ’ Ε πίσης  
σάς εύγνω μονώ  διά τή ν  προθυμίαν σας νά σ υντελέσ η τε  εις μείζονα  
διάδοσιν. ’Α ντίτ ιμο /  ημερολογίων έ λ ή φ θ η . Ά π ε σ τ ά λ η σ α ν , ώς καί 
τό υμετερον. — Κον. Κ . Κ . Κ^ποΧιν. Θά δώ σητε ημερολόγια  μόνον 
πρός τάς έγγραφείσας σννδρομητρίας. —Κ ον Κ . Ν. ΚαρΧοβάσιον. Ε ύ
γνω μονώ  διά τή ν  εύγενή  προθυμίαν. Φρ. χρ. 4 0  έ λ ή φ θ η σ α ν .— Δα 
Μ. Π. Ζ υ ρ ίχ η ν . Έ π ισ το λ α ί σας έλή φ θ η σ α ν  μετά  περιεχομένων. 
« Λ ό γ ια  Π λώρης» "στέλλονται κα'ι π ά λ ιν . Γράφω έκ τε ν ώ ς .— Δα Μ Β. 
Λ α  Βος Σ άμ ου. Ό  έν Κ αρδ ίτση  κ. Α  Σ. κατέβαλε τό ά ντ ίτ ιμ ο ν  
τ ή ς  συνδρομής σας τοϋ 1 9 0 0 .  — Δα Ε. Π. Β α Χ τσ ίκ ιο ν . Φρ. χρ . 2 5  
ά ν τ ίτ ιμ ο ν  25  ημερολογίω ν, έλή φ θη σ α ν. Θερμάς εύχαρ ιστία ς δ ι’ εύγενή  
φ ρ ο ν τ ίδ α .‘Η κακή  Ο ικοκυρά φ α ίνετο ι ό τι έπείσθη ά ιο ϋ  ¿σιώπησε Ή  
Μά'ία χ α ίρ ε ι δ ιότι ευρίσκετε το ύς τύπ ο υ ς  τη ς  άληΟίνους καί γνω στούς  
σας εν Ιν)πολει. Π ιστεύω δτι θά εξακολουθήση  γράφουσα,άφοΰ τόσον 
ένθαρρύνσεων τυγ χ ά νε ι. — Κ αν. Εύ. I. Τοίίονο-Μ αγουρέΧ ιον. Σάς ε ύ 
γνω μονώ  δ:ά τή ν  εύγενή  πρ ο θυμ ίαν . Σ τέλλο ντα ι ήρ ιθμημένα. ‘Η 
Ζωη ένό; έτους έστάλη  ώς καί τά  ημερολόγια. Θά άναμείνω  π ολύ  
ευχαρίστω ς τή ν  πραγματείαν σ α ς .— Κον Θ. Γ . Β ά ρ ν α ν .  Φρ. χρ. 
20  δ ι’ ημερολόγια  έλή φθησαν. Π αρακαλώ νά  σ τα λή  καί λ)σμός 99  
« Έ φ . Κ υ ρ ιώ ν .» ‘ Η μερολόγια έστάλη σαν. — Κ ας Γ ρ.’ Ιγ. Σάμον. Α  Π.
Μ Π ειραια, Β . I . Π π. Ά ν α β ρ υ τ η ν .  Α ί Σ π  Βό.Ιον, Δ. Κ . Λ ι-  
βο'ρνον, Κ . Ε . Κ . Κ άρυστον, Δ . Μ. Ρ . Μ ασσαΧ ίαν. A . Ε. Ν. Λ α -  
(ά ρ ιο ν , Π. Σ. Δ. Ά ργοστο'Χ ιον. Ε. Π. Ρ . Λ ο νδ ΐνο ν , Δ. Θ. Λ ιβερ -  
πούΧ , Ε . Κ . Κ έρκυραν, Π. Λ . Κ όμην, Ζ. X . Ο. Λ εβ α δ ε ία ν , Ε . ΙΟ.. Ί 
Π αρ ισ ίονς, Α . Φ. Π. Π αρισ ίονς. Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  ημερολογίων έλή φθη , 
έστάλησαν. — Δα Φλ. Ζ Λ ανρ ιο ν , Δρ. 26  χα'ι 25  έ λ ή φ θ η σ α ν  ενε-  
γράφητε. Η μ ερο λό γ ια  άπεστάλη σαν. Θερμάς εύχαοιστίυ,ς.

Σ Τ Ν Τ Α Γ Α Ι
Σ β ί γ κ ο ι .  Βάζοαεν εις μία κατσαρόλα 2 ποτήρια γάλα· 

επειτα σέ μία λεκάνη βάζομε 1 ποτήρι φαρίνα τής Τεργέστης,

τήν οποίαν λυόνουμε μέ ολίγο νερό."Ο .αν άρχίση τό γάλα καί 
ζεστχθή καλα,ρίπτομεν τήν φαρίνα μας,ολίγην ζάχαριν κοπανι- 
σμένην και λιγάκι αλάτι. Τήν βράζομε εωςνά ξεκολλά από τήν 
κατσαρόλα καί άμα κρυόση τήν άναλύομεν μέ 6— 8 αυγά· 
επειτα βάζουμε μία κατσαρόλα μέ πάχος χοιρινό καί βούτυρο 
εις την φωτιά καί τυγανίζομεν τούς σβίγκους μας, ρίπτοντες 
από μία κουταλιά τοϋ. γλυκού μέσα εις τό βραστό πάχος, αμα 
δέ εινε έτοιμον, εχομεν σιρόπι μέ όλίγην βανίλια καί τ'ο ρί- 
πτομεν απο πανω καθώς καί ό\ίγη ζάχαρι ψιλο κοπανισμένη.

Π α σ τ α  μ ή λ α .  Ξεφλουδίζουμεν μία οκά μήλα· τά κό- 
βομεν εις μικρά μι<ρά κομμάτια· τά βάζομεν μέσα σέ μία σα- 
λατιε'ρα και ρίπτομεν μέσα 1 φλυτζάνι τοΰ καφέ κονιάκ καί 5 
κουταλιες τής σούπας ζάχαρι κοπανισμένη · τά έτοιμάζομεν τό 
βράδυ καί τά άφήν,ομεν ολην τήν νύκτα' έ'πειτα το πρωί πέρ- 
νομ.εν ΙΟΟύρ.φύλλα και βάζομεν σέ έ’να μικρό ταψάκι τά μισά 
απο πανω, αλειφοντες μέ βούτυρον καί τά μισά άπό κάτω· τά 
στέλλομεν εις τον φούρνον καί άμα έ'λθη ζεστό,τό κόπτομεν καί 
τοΟριπτομεν άπό πανω αρκετήν ζάχαρη κοπανισμένη πολύ ψηλή 
καί ολίγη κανέλλα.

Κ ΑΛ Λ ΙΤ Ε Χ Ν ΙΚ Η  ΕΚΘΕΣΙΣ ΕΝ ΤΩ ΖΑΠΠΕΙΩ Μ Ε ΓΑΡΟ

Ή  καλλιτεχνική εκθεσις τοϋ Ζαππείου ήνοιξε καί πάλιν τάς 
πυλας της, εύπρόπωπος, σοβαρά, συνεχίζουσα ύπό τήν επ ι
τροπήν τοΟ Ζαπείου, τήν ύπό τήν Γ . Προεδρείαν του πρίγκηπος 
Νικολάου, τάς ’Εκθέσεις άς πρώτοι είχον εγκαινιάσει καί διορ- 
γανωσει εν Έλλάδι οί κ. κ. Θ. Βελιανίτης, Κανάκης καί 
Δούομανης.

Εις τήν έκθεσιν τοϋ έτους τούτου άπεστάλησαν πάντα τά 
έργα, μεταξύ των όποιων θά  έκλεχθώσι τά προοριζόμενα διά 
τήν έν Πκρισίοις έκθεσιν.

Εις τό προσεχές φύλλον θέλομεν δημοσιεύσει ειδικήν μελέ
την επί των έργων τής έφετεινής Έκθέσεως, έρασιτέχνιδος 
φίλης τής Εφημερίδας τών Κυριών.

Π ρος τ ά ς  κ .  κ . Β υ ν δ ρ ο ρ η τ ρ ία ς  μ α ς .

Παρακαλοϋνται θερμώς αί κ. κ. συνδρομήτριαί μας, αί κα- 
θυστεροΰσαι μέχρι σήμερον τήν συνδρομήν των τοϋ 1899 νά 
άποστείλωσιν αύτήν άνευ άναβολής,διότι έμποδιζόμεθα έκ τής 
αταξίας ταύτης νά κλείσωμεν τά βιβλία τοϋ λήξαντος έτους.

Τήν αύτήν παράκλησιν άπευθύνομεν καί πρός πάσας καί πάν 
τας τούς άνταποκριτάς μας, εις οϋς έχομεν άναθέσει τήν εΐ- 
σπραξιν συνδρομών, καί ών οί λογαριασμοί μένουν μέχρι σ ή 
μερον άνοικτοί

ΒΙΒΛΙΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ
Ή μ(ρο .Ιόγ ιον  Σκόκου. Έξεδο'θη πλούσιον καί ποικίλον εις 

ύλην καί εις εικόνας τό ήμερολόγιον τοϋ 1900 του κ. Κ. Φ. 
Σκόκου. "Ολοι οί γνωστοί λογογράφοι καί ποιηταί μας κο
σμούν τάς ΰπερτετρακοσίας σελίδας τοϋ ημερολογίου τοϋ κ. 
Σκόκου, οστις πάλιν κατά τό έτος τοϋτο νέου; παρουσιάζει 
χειριστάς τοϋ καλάμου, καί νέας γνωρίζει εις τό κοινόν φυ
σιογνωμίας διά τών δημοσιευόμενων βιογραφιών επιφανών εις 
τε τήν φιλανθρωπίαν καί τά γράμματα άνδρών.

Ί ά  Π ροπύλα ια .  Παρά τοϋ κ. I. Βλαχογιάννη, γνωστού 
διηγηματογράφου καί ποιητοϋ, αγγέλλετα ι ή έκδοσις φιλο 
λ  ογικοϋ Περιοδ ικοΰ ύπό τ ΐν  τίτλον : τά Π ροπύλα ια .  ’Εάν

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ 7

τοϋ κ. I. Βλα- \ Ο κ. ΤΣΑΜΗΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΑΡΙΣΙΝΗΝ ΕΚΘΕΣΙΝκρίνν) τ ς έκ τών ήδη δίλμοσιευθεντων έργων
γονιάννη βεβαίως ή αγγελλόμενη έκδοσις έσται άνταξία τοϋ  ̂ ^
καλλιτεχνικού τίτλου, 6ν φέρει. Συνδρομή 10 φυλλ. δρ. 10. Τά κατά τήν παρελθοΰσαν Κυριακήν έκτεθεντα υποδήματα 

Τά ¿ν ΈΛΧάδι ψ ι.Ιανθρωπιχά ι δ ρ ύ μ α τ α .Παρά τοϋ τμήμα- εις τάς προθήκας τοϋ καταστήματος Τσάμη, τά  προωρισμένα 
τάρχου τοϋ υπουργείου τών’Εσωτερικών έξεδόθη έκ400 περίπου 
σελίδων πάσα ή έν’Αθήναις φιλανθρωπική κίνησις τοΰέτουςίδ >8

Υ Φ Α Ν Τ Ο Υ Ρ Γ Ε Ι Ο Ν
Ϊ Π Α Ρ Τ Η Ϊ  Κ Λ Ρ Λ Ϊ Γ Α Μ Λ Τ Ι Ι

Τό πρώτον καί μοναδικόν άτμοκίνητον έν Έ λλάδι 'Γφαν- 
τουργεϊον τής κυρίας Σπάρτης Καρασταμάτη παρέχει τά μο 
ναδικά μεταξωτά διά τήν στερεότητα τοϋ υφάσματος καί 
τών χρωμάτων.

Πλήν τά γνωστά άέρινα, τά διά χορούς και εσπερίδας, 
κατασκευάζει υφάσματα διά φορέματα, δι’ έπ ιπλα, δ ι’ ομ- 
πρέλλας, θαυμασίων σχεδίων, έκλεκτής καί αγνής Ε λλη ν ι
κής μετάξης, χρωματισμών, Αν τό μυστήριον μόνον ή κόρη 
τής κυρίας Καρασταμάτη κατέχει.

Πλήν τούτων εις τό κατάστημα τής κ Καρασταμάτη απέ
ναντι τήςΒουλής,ευρίσκει τις θαυμχσίαν συλλογήν υφασμάτων 
διά φορέματα έπισκέψεων, υποδοχών, εσπερίδων, γάμων. 0 - 
μπρέλλαςτή; βροχής καίόμπρέλλας πολυτελείας.Μ ανδύλια με
ταξωτά ανδρικά καί γυνα ικεία .’Εσάρπες φρυσοΰφαντες. Υ φ ά 
σματα Mâtinés καί Saut-de lit καί τέλος ο,τι δύναταίτις νά 
φαντασθφ τέλειον είς ύφασμα έκ μετάξης.

’Ήδη τό έργοστάσιον τοϋτο κατεσκεύασε νέον είδος μετα
ξωτών, τά  όποια ένθυμίζουν τάς πολυτίμους τή ; Βαγδάτης

της. “Έν κορσάζ, ή εν φόρεμα άπό τό μεταξωτόν αύτό ώς 
δώρον,είναι πολυτιμότερον καί άπό τά  ωραιότερα κοσμήματα.

Ε Π 1 Φ Y  Λ Α Ι Σ

νά άποσταλοϋν είς τήν "Εκθεσιν τών Παρισίων, ήσαν τόσον 
τέλεια, ωστε ό συγκεντρωμένος προ τών προθηκών κόσμο; 
ήρώτα μήπως είχον έλθει έτοιμα έκ Παρισίων. Βεβαίως ό κ. 
Τσάμης θά λάβη τό ά . βραβεΐον εΐ; τήν Παρισινήν ’Έκθεσιν.

ΜΕΓΑ ΑΔΑΜΑΝΤΟΠΩΛΕΙΟΝ
Γ. ΠΟΜΟΝΗ ΙΊρομηθευτοΰ ζηρ Α.Μ. τον ΒασιΜως
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Είς τό επί τής αύτής όδοϋ έν τή νεοδμήτψ οίκίμ τοϋ κ. 
Τριανταφυλλίδου μετακομισθέν μεγαλοπρεπέστατον καί ολως 
Παρισινόν κατάστημα, έκομίσθησαν έξ Εϋρώπης

Π λ ο υ β ιω τ ά τ η  Σ υ λ λ ο γ ή

έχΛεχτ&ν πολυ τ ίμω ν  κοσμημάτων Π αρισινών σχ εδ ίω ν
’Αφθονία χρυσών καί αργυρών καλλιτεχνικών κοσμημάτων. 
'Ωρολόγια έκτάκτως ωραία ανδρικά καί γυναικεία, πάσης 

τιμής.
Μυρία“Οσα μικρά διά Δώρα κομψά λεπτοκοσμήματα.
’Αργυρά σκεύη καί κομψοτεχνήματα Παρισινά διά στολισμόν 

πάσης αιθούσης.
’Επιτραπέζια σκεύη Christoile δίσκοι, κηροστάται, ανθοδο

χεία services τείου καί παν δ, τι χρήσιμον διά προίκας. 
ΤΕΛΕΙΟΤΑΤΟΝ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΝ

Έκτέλεσις εργασίας ταχεία καί λίαν έπιμεμελημένη.
Τ εμ .α ε  έ κ τ ο ς  ο ο να γω νεο μ -ο ΰ-

βάθη της ψυχής τον και έξυπνα τά εύγενή αισθήματα τά κοιμώμε/αείς τό βά
θος των καρδιών».

Κ αι ό ραψωδός λαμβάνουν τήν λύραν του ψάλλει μέ δύναμιν. «Ε’/γενής ιπ
πότης Ικυνηγοϋοε είς τό δάσος τήν ταχύποδα αίγαγρον· ένας ακόλουθος τόν 
ήκολούθη φέρων τά όπλα τοϋ κυνηγίου, και κατά τήν στιγμήν κατά τήν οποίαν 
ό ιππότης ίππεύων τόν θπερήειανον ίππον του εμελλε νά εισέλθη είς ε/α 
λειμώνα ή'κουσεν άπύ μακράν νά ήχή ενας μικρός κώ δω ν...Ή το  ένας ΐερευς 
του οποίου πιοηγείτο δ διάκονός του, ο όποιος έφερε τήν θείαν μετάληψιν.

« Ό  κόμης Ιπέζευσεν, άπεκαλύφθη και προσηυχήθη μέ μεγάλην πίστιν είς 
τόν Σο/τήοα όλου τοϋ κόσμου. ’ Αλλά ένα ποταμάκι, τό όποιον διέσχιζε τόν 
λειμώνα είχε γίνη τόσον πολύ μεγάλο άπό τά νερά ενός χειμάρρου, ώστε 
ήνάγκασε τον ιερέα νά σταματήση· ουτοςθέσας κατά γης τό ποτήριον τής 
θείας μεταλήψεως ήρχισε νά προετοιμάζεται διά νά περάση τόν ποταμόν.

β  ̂ A vnitvi/· ιτη/· ΚΓυΑΙΕ Τπ/νίιΙ ΙΓΑΛΓ ffliOofiU
πον Ιτοιμοθί 
θείαν μετάληψη _
τόν ποταμόν αύτόν παρεσΰρθη άπό τήν άύναμιν των κυμά 
πρέπει ό θ/ήσκων νά χάση τήν ελπίδα τής σωιηρίας καί θά περάσω μέ γυμνού; 
πόδας τό ρεύμα». < , , , ,, ,

εΤότε,ό γενναίος κόμης τόν άνεβίβασεν εις τόν ώραΐον ίππον του και τοϋ 
Ιδωκε τόν λαμπρόν χαλινόν οϋτω ό ίερεύς θά δονηθή νά παρηγορήση τόν 
έτοιμοθάνατον,' ό όποιος τόν περιμένει καί δέν θά παράλειψη^ τό ιερόν καθήκον 
του·' και ό ιππότης Ιξηκολοόθησε τό κυνήγιόν του άναόάς είς τόν Γππον τοϋ 
άκολουθου του,ένω ό ίερεύς έτελείνσε τό ταξείδιόν του.Τήν Ιπομένην πρωίαν 
Ιπανέφερε είς τόν κόμητα τόν ίππον του και κρατών μέ μετριοφροσύνην αύτόν 
άπό τό/' χαλινόν τοϋ έκφράζει τήν ευγνωμοσύνην του.

«'Ο θεός νά μέ φυλάξη»,ειπεν ό κόμης μέ ταπείνωσιν,νά ίπαναλάβω ποτέ 
διά τήν μάχην ή διά τό κυνήγιόν τόν ΐππον, ό όποιος έφερε τήν θείαν κοι- 

νίαν ! ’Εάν δέν δόνασθε νά τόν κρατήσητε διά σάς, ας άφιερωθή είς τήν

Είς τήν A ix -la - Chapelle,είς τό μέσον τής αρχαίας αιθούσης τών ανα
κτόρων, δ Βασιλεύς Ροδόλφος, Ικάθητο είς τό θαυμάσιον συμπόσιον τής στέ
ψεως του μέ Ό λην τήν βασιλικήν του λάμψιν.'Ο  κόμης παλατΐνος τοϋ Rhin, 
έπρόσφερε τά φαγητά είς την τράπεζαν· ό τή; Βοημίας τόν αφρώδη οίνον και 
οί Ιπτά εκλέκτορες ώς οί αστέρες οί όποιοι στρέφονται περί τόν ήλιον, επρο- 
θυμοποιοϋντο νά έκτελοϋν τά είς φυτού; άνατεθέντχ καθήκοντα προ τοϋ κυ
ρίου τής Γης.

Κ αι τό ευχαριστημένου πλήθος ύπερεπλήρου τούς ύψηλούς Ιξώστας· α ΐ 
τής χαρας του φω/αι ήνοϋντο μέ τόν θόρυβον τής μουσικήι, διότι ή μεσοβα 
σιλεία ήτο μακρά καί αιματηρά καί ένας κριτή; έδίόετο τέλος εις τόν χοσμον 
Ό  σίδηρος δέν έκτυπα πλέον είς τά τυφλά, καί ό αδύνατος φίλος τής ειρή
νης, δέν είχε πλέον νά φοβήται τήν οργήν τοϋ δυνατοϋ.

Ό αύτοκράτωρ έλαβε τό χρυσοϋν ποτήριον καί στρέφων πέριξ του τά ευ 
χαριστημένα βλέμματά του. ε'Η  εορτή είνε λαμπρά, τό συμπόσι 
μάσιον* τό πάν Ιδώ τέρπει την καροίαν τοΰ αρχοντος σας εν 
βλέπω τόν ραψωδόν, ό όποιος θά σογκενήση τήν ψυχήν μου μέ αρμόνικα
άσματα καί μέ τά θαυμάσια μαθήματα^ τής ποιήσεως. Τοιαύτη ήτο ή μεγα- I τάν ?δωΧΪ ε?ς ΙκεΤνον, ό όποιος μοϋ έχει δώση τή_ν τι-
λητέρα μου εύχαρίστησις άπό τήν παιδικήν μου ηλικίαν, και ο αυτοκρατωρ I ^  β Εριοι)3(αν, τό σώμα, τήν ψυχήν καί τήν ζωήν. Κ αί ό ίερεύς είπεν· 
δέν περιφρονεΐ ποσώς Ικεΐνο τό οποίον έτερπε τόν ιππότην». I 1 V —Ε’ι’θε ό Θεός, ό προστάτης όλων ό όποιο; ακούει τάς προσευχάς των ά-

Καί'ίδού ένας ραψωδός διασχίζει τόν κύκλον τών πριγκήπων και προχωρεί I δυνάτων νά σάς δίόη τιμάς καί δόξας όπως σήμερον σείς τον τιφατε και τον
Τ' - ,  , , . 2 - . . . »  κι» I XofiVcre I Εισθε δυνατό; άρχων, περίφηαος οια τά κατορθώματα σας εις την

φέρων ένδυμα μακρον,τα μαλλγα του λαμπουν ως άσημι απο τα έτη.«Εις τας | , θυγατέρες σ ϊ ;  περιστοιχίζουν, εέθε, έπρέσθεσεν, έμ-
πνευσθείς, νά φέρουν έξ στέμματα είς τόν οίκον σας καί νά διαιωνίσουν τήν 

îtr I y»
:ετο και εφαινετο ώς να ¿pépizo εις

προσήλωνε τους όρθχλμούς του μέ
προσοχήν είς τους χαρακτήρας του ραψω5οΰ διότι του εκαμε Ινΐύπωσιν ή 
έννοια τών λόγων του’, 'καί άνεγνώρισε ιόν ιερέα. Κ αί έκρυψε μέ τήν πορ
φύραν του,τά δάκρυα τά όποια έπλημμύρησαν είς τού; όφθαλμούςτου. "Ολοι 
στρέφονται τότε πρός τόν πρίγκηπα. Παν ότι ήκουσαν δεν είνε πλέο 
ριον, καί εΰλογοϋν τό θέλημα τής θείας Προνοίας.

Μ ετάφρασις 8ος Ε ΐ Ν ικολαιδου ( b c l l ΐ 11(Ί*.)

χρυσάς χορδάς τή; λύρας του κοιμάται γλυκεία αρμονία· ο ραψωδός ψάλλει 
τάς περιπετείας τών Ιρωτευμένων,ψάλλει πάν δ ,τι είνε ευγινε; και μέγα; εις I γενεάν σας I»
τήν γην, πάν ο τι Ιπιθυμεί ή ψυχή, Ικεΐνο το όποιον ονειρεύεται η καροια· I <q Χότοπράτωρ, καθήμενος, εσκέπτε·
αλλά ποια άσματα θά ήσαν άξια τοιούτου μονάρχου είς τήν πλέον λαμπράν χρόνους πολύ μακρυνού; ήδη.. .Αίφνης

k I τ-οη/ταν + υ f i ' τουί ναοακ’.τίοχς **10υ ρα
Τ ω ν  εορτών του ;

— Δέ/ προδιαγράφω τίποτε είς τόν ραψωδόν, αποκρίνεται ό Ροδλόφος χα
μόγελών- ανήκει είς ύψηλότερον άρχοντα,ύπακούει τήν έμπνευσιν, όπως ό ά
νεμος τής καταιγ/δος, τοΰ όποιου άγνοοΰμεν τήν άρχήν, όπως ο χείμαρρος 
τοϋ όποιου ή πηγή είνε κρυμμένη· τό ασμα τοϋ ποιητοϋ εξέρχεται άπό τά

λίου μύστη-



ε φ η μ ε ρ ις  τ ω ν  κ υ ρ ίω ν

ΤΟ ΗΜΕΡΟΛΟΓΙϋΝ ΜΑΣ
Τί περιέχει : ήμερομήνια -φιλολογίαν τοΟ Βορρά. 'Ερρίκος 

Ir/er : Κατάμονος. ΙΙεριπλοκαί. Φωτόφυξ. Κρίνον λίμνη;
Τ όΑας Aopiàr  
σίοε. Γ νώ ρα ι

‘Η γέννησις κόρης. ’Αγροτική είκύν έν ‘Ρωσ- 
γνγαιχ&γ. Γαμήλια δώρα : ’Ό.Ιγας Κούζη. 

F ran ço i s  Coppée : Τόχρυσοΰν Λουδοβίκειον. ‘Οδηγίαι διά 
γεύματα . Το ψέμα: Ε ιρ ή ν η  Ζ α 6 α σά γ ο ν .  'Ανθής ΒασιΑειά- 
δον,  ιατρού: Διατροφή βρεφών. Μ αρίας Πιν ¿22η  : Σιβύλ- 
λαι καί προφήτιδες. S ch i l l e r : το Ιδανικόν.

Μεγάλαι γυναίκες του αΐώνος : Jsabe l  Aberdeen  : Λέγουν: 
7 ουΛιέτας Adapt'. ‘Η ώριμος γυνή. ΣυΑβίας Ά2ρ.περτόγη:
‘Η άγάπη. Σ α ρ ρ ίσ α ς  ΒιΑτσέσχος, ρουμανίδος δικηγόρου: 
γυνή είναι πολϊτις. Κ ας  ΆΑφόνσον Daudet: Τά χαρτιά τών 
παιδιών μου. Βαρωνίδος d 'E bner  E s ch en b a ch : Μία συνάν- 
τησις. Αύγούστας ΦΙχερτ". Που μας φέρει το γυναικεϊον ζή- 
τημα. ”1ρ ΐα ς  Ρ ε τσ ιο ν ς : Κάμνετε τά παιδιά εύγενή. Λίνας  
Μ ύργενστερν :  Τό ζήτημα τής γυναικός. ’Άδας Νέγρη. 
Τέλος ’Απεργίας. ΚΑεράνς Ρ ο α γ ιε : ‘Ο φυσικές νόμος. Σεβερί-  
νας .  Τό δολοφόνον π τ ι  νόν. S o r g u e .  Είκών Σ2αύας . Λ αίδης  
S o m m e r s e t : Πώς θά γεννώνται παιδιά ευτυχή: 'ΕΑισάβετ 
Σ τ ά τ τ ο ν : ‘Η Βίβλος καί αί γυναίκες. Ζονδίθ  Γωτεέ: Μία 
ήρωί'ς τοΟ Ιαπωνικού θεάτρου. H en r i  G revi l le .  Τό μικρόν 
φώς. Μ αρία ς  Π κράρ  ία τροΰ  εις νέας μητέρας,

Ειρήνης ΝιχοΛαίδον : Τό παραμύθι της αγάπης. Φ>ι2αγ- 
θοϋς ; Τά φυτά τών αιθουσών. ΦαΑιώς Π ασαγ ιά ννη  ό λυ
χνοστάτης.

Παίγνια συναναστροφών. Περίεργα. Εορτή άνθέων,‘ 0  Δε
κάλογος τών λουτρών. Μ{α άσπρη τρίχα. Γυναικεία έν ‘Ελ 
λάδι σωματεία. Πρώτη Ίανουαρίου. Συμβουλαί. Συνταγαί 
μαγειρικές κ.ά .

Τό έξώφυλλόν του είναι ήριθμένον καί δίδει δικαίωμα είς 
λαχεΐον,τοΟ οποίου κερδίζουν πολλοί άριθμοί, φορέματα, κομ
ψοτεχνήματα, γάντια  βιβλία κτλ. Τιμάτας 1 φρ.

Δ .  Π Α Π Δ Δ Ο Π Ο Υ Δ Ο Γ
Ά π ο ι κ ι α κ ά - ε δ ώ δ ιμ α  κ α ί  π ο τ ά .

_ Ε ίνα ι έν εκ τώ ν γνω στότερω ν εν Ά θ ή ν α ις  καί σοβοφωτέρων είς τό  
ειδός του κ α τα σ τη μ ά τω ν .

’Ε π ί μακραν σειράν έτών κατεΓχε τ η ν  έπί τη ς  διασταυρώσεως τώ ν  
όδών Έ ρμου γ κ α ί Βου/ης γω ν ίαν, συγκεντροΰν άσφ υκτικώ ς κόσμον 
εκλεκτόν καί.έφοδιαζον τ α  πλουσιώτερα ά θη να ίκ α  έψ ο φ υλά χ ια .

Την πολυάριθμον καί εκλεκτή ν  πελατείαν του οφείλει εις τ η ν  « -  
ρ ίστη ν εκλο γή ν  τώ ν  ειδών του, ε’ις τ η ν  μ ετρ ιό τη τα  τώ ν τ ιμ ώ ν  καί 
είς τ η ν  άκραν ευσυνειδησ ίαν κ α ί  προθυμ ίαν, μεό ’ ής έκτελεΓ τάς ί ι  - 
Βομένας α ΰτώ  παραγγελίας.

"Ηδη μεταφερθέν ολίγα  βήματα ύψ ηλότερον έπ! τή ς  αυτής όδοϋ 
Βουλής αριθ. 14 , εντός- εΰρυτάτου κατα στή μ α το ς, προέβη εις τη ν  
προμήθειαν μ εγάλω ν ποαοτήνω ν εμπορευμάτω ν το ϋ κόκλου του, ή το ι 
βουτύρου, ελα ίου, καφφέδων, ζακχάρεως, όρυζίων, οσπρίων διαφόρων, 
κονσερβών {con serves) σάπωνος, τυρ ιώ ν , ελα ίω ν, χαβιαριού καί ά λ 
λων εδωδίμων καί ποτών εκλεκτώ ν, α π ά ντω ν άρ ίστης πο ιότητος καί
π ω λουμένω ν είς τ ιμ ά ς  λ ία ν εΰθηνάς· τό κέρδος είς τή ν  κατανάλω σ ιν

:

Γ. Μ ΖΑΧΑΡΙΟΤΔΑΚΗΣ
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Ό  χειμών είναι ή εποχή τών θερμών σκεπασμάτων καί 
ιδίως τών εφαπλωμάτων. ’Ο εφαπλωματοποιός κ. Ζαχαριου- 
δάκης, τεχνίτης έκ τών ¿λίγων, κατασκευάζει στρώματα καί 
εφαπλώματα καί μαξηλάρια μετά πολλής τέχνης είς τιμάς 
ανεπίδεκτους συναγωνισμού. Είναι ¿ προμηθευτής κλινοσκε
πασμάτων τών καλλιτέρων οικογενειών κσί ξενοδοχείων, 
έχει δέ εξαιρετικήν ειδικότητα διά τάς προικώας κλινοστο- 
λάς, τάς πολυτελείς καί περικόμψους. Αί μεγάλαι έργασίαι, 
άς αναλαμβάνει και ή προτίμησις, ήν χαίρει, οφείλεται είς 
τά  άριστα υλικά, ών κάμνει χρήσιν είς τήν εργασίαν του.

Γ/ΑΓΚΟΣΜΙΟΣ ΑΓΟ ΡΑ
Γ .  Π  Η Τ Τ Α

Όδός Σ ταδ ίου  άρ.  4. ( ε ι α ν τ ι  ΒυυΑής)
*<?ού είς τούς προνομοιούχους τοΟ 

πλούτου προμηθεύει τά ωραία εδώδιμα καί ποτά, άπό τό τέϊον 
το κατ’ εξοχήν ποτόν του συρμού, τό τέϊον τών ’Ινδιών καί
ZΊ\C Κΐ-Μίϊί*. ΤΓ> ΤΛίΤΛ'υ V (ΓΠ̂ονι ν π 5 ΑτγλΤλμ σΑ/ι-.  "ϊ Λ Λ

Καί αυτός προνομοιοϋχο;, 
πλούτ 
το
τής Κίνας, τό τόσον γενικευθέν καί το οποίον έχει είς πολλάς 
καί έκλεκτάς ποιότητας. Αυτό άκολουθοΰν τά ωραία λικέρ, τά 
Ρούμια τής Ζαμάϊκας, τά κονιάκ, αί σαμπάνιες του Reims καί 
Epernay καί τά κρασιά- "Ολα ευρωπαϊκά μέ σφραγίδας φημι
σμένων εργοστασίων.

Μό/ος αύτός φέρει κατ’ ευθείαν έκ Σικάγου τά παγκοσμίου 
?ήμη« χοιρομέρια Nelson Morres. ου είναι καί αντιπρόσωπος. 
Τυριά καί βούτυρα γαλλικά καί αγγλικά, τά οποία φρέσκα 
λαμ.βάνει κάθε εβδομάδα. Πάστες νεαπολιτανικές "Ολα τά Αποι
κιακά, δίπυρα τειου γαλλικά καί αγγλικά. Κονσέρβες όλων τών 
ειδών. Άπό τήν ’Ιταλίαν καί τήν Ρωσσίαν ολους τούς άλάν- 
τας τής χειμερινής περιόδου. Μπανάνες δέ όχι έξ Αίγύπτου, 
άλλα κατ’ ευθείαν έξ ’Αμερικής πολύ γευστικάς καί ώραίον 
έπιδόρπιον διά παν γεύμα.

*0 κ. Πήττας,ακολουθών τό έν Εΰρό>πη σύστημα'διά τά πρω
τοχρονιάτικα δώρα, έπρομηθεύθη επίτηδες τοιαϋτα έκ τού ε ί
δους τής άρίστης ποιότητος καί καταλληλότατα διά δώρα.

ΑΝΘΗ Κ ΑΙ ΦΥΤΑ
Αί Άθήναι έξευρωπαίζονται όλονέν. Τά άνθοπωλεϊά των 

δύνανται νά αποτελόσουν ένα γνώμονα άλάνθαστον τής φ ι
λοκαλίας τών ’Αθηναίων. "Οπου τά  άνθη θεωρούνται όχι 
πολυτέλεια, άλλ ’ άνάγκη, ό πολιτισμός έχει κάμει ήδη τήν 
οριστικήν έμφάνισίν του.

Ό  συναγωνισμός τελειοποιεί τά  άνθοπωλεϊά μας μεγά- 
λως, άλλα πάντοτε τό τοϋ κ. Κανδώρου τό έπί τής όδοϋ 
Σταδίου κατέχει τά σκήπτρα, δύναται δέ άφόβως νά συγκρι- 
θή μέ τά  ωραιότερα καί πλουσιώτερα Παρισινά άνθοπωλεϊά. 
Φυτά αιθουσών, άνθη, άνθοδέσμαι, στέφανοι, ολα μέ κα
λαισθησίαν καί μέ έντέλειαν. Διακοσμήσεις αιθουσών δι’ ω 
ραίων φυτών τών Τροπικών, καί έπί πλέον αύ τό τό άνθοπωλεϊον 
είνε άληθινός παράδεισος, είς τόν όποϊον ένφ δίδομεν τάς πα
ραγγελίας μας, ή έκλέγιμεν τό εύνοούμενον άνθος άπολαμβά- 
νομεν άληθή καλλιτεχνικήν άπόλαυσιν. ‘Ως δώρα τοϋ Νέου 
έτους, τά  άνθη καί τά φυτά είναι οί καλλίτερος καί ποιητι- 
κώτεροι διερμηνείς τών αισθημάτων μας. Τώρα μάλιστα βτε 
τά  τεχνητά άνθη κατηργήθησαν άπό τάς αίθούύσας καί τά 
φυσικά σκορπίζουν ζωήν δρόσου είς τόν ξηρόν άέρα τών θερ
μαστρών τώρα ύπέρ ποτέ τά  άνθη ώ ; δώρα είναι έπίκαιρα 
καί πολύτιμα.

Μ Ι Α  Κ Α Λ Η  Σ Υ Σ Τ Α Σ Ι Σ
Έπεκράτη-ιε καί γενικεύεται όλονέν ή καλή συνήθεια ώστε 

τάς προμήθειας τών άνδρικών ειδών, ό'χι μόνον τών άσπρορ- 
ρουχων, αλλά καί π ίλων, γραβατών, ράβδων ομπρελών, ναΥ- 
τιων ρινομάκτρων νά τά έκλέγωσιν αί σύζυγοι διά τούς άνδρας 
των, αί μητέρες διά τούς υιούς των. Αί γυναίκες καί τάς κα 
λάς ποιότητας διακρίνουν καί τάς τιμάς πάντοτε κάμνουν 
εύθυνοτέρας.

Τώρα μάλιστα μέ τά δώρα τοϋ Νέου έτου; όλον τό γυ- 
νοακεϊον φίλον τίθεται είς κίνησιν καί αί έπισκέψεις προς τά  
καταστήματα τών άνδρικών ειδών πολυπλασιάζονται. Νο~ 
μίζομεν οτι ταϊς παρέχωμεν έκδούλεψιν, συνιστώσαι είς αύτάς 
τό έπί τής όδοϋ Σταδίου έναντι τοϋ ’Αρσάκειου γνωστόν 
κατάστημα τοϋ Κου Ίωάν .  Χρνσ ιχοπού.Ιον  είς τό όποϊον 
όλα τά  άνδρικά καί παιδικά είδη είναι καί εκλεκτής ποιότη
τος καί τιμών έξαιρετικώς ευθυνών, πασα δέ συναλλαγή 
τελείτα ι ενταύθα μετ’ έξαιρετιήκής ευσυνειδησίας.


